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ALTERNATIVA MONTERINGSPLATSER 
och t illkommande detaljer 

ALTERNATIVE INSTALLATIONS 
and acjditional parts 

MÖGlICHE EINBAUPLÄTZE 
und hi nzukommende Teile 

1259730 -8 

Dl 

11 29662-1 

A 

Vid monteringsallernativ A till kommer panel art.n r 
1259730·8 

Vid monteringsallernativ B tillkommer för vänster· 
styrd vagn : 
• panel art.n r 11 2966 1·3 
• täckbr icko r (an tal beroende på hu r många ins tru· 

ment so m monteras) art.nr 1308472-8 

för högerstyrda vagnar: 
• pa nel art.nr 1129662-1 
• täckbrickor (anta l beroende på hur många in stru-

ment som monteras) ar!.nr 1308472·8 

Additional part for alt.A 
• panel, part no 1259730-8 

Additional part for alt . B and LHD: 
• panel , part no 11 29661-3 
• covers (as manyas necessary), part no 1308472·8 

RHD 
• panel , part no 112662-1 
• covers (as many as necessary), pa rt no 1308472·8 

Bei Ei(lbauwahl A kommt die Verkleidung, Teile.Nr. 
1259730· hinzu. 

Bei Elnbaualternalive B kommen bei linksgesteuer­
tem Fahrzeug hinzu: 
• Verkleidung , Teile·Nr. 11 29661-3 
• Abdeckscheiben (Anzahl abhängig von der Anzahl 

der Ins tr umente, die monti ert werden) 
Tei le-Nr. 1308472-8 

fur rechtsgesteuerte Fahrzeuge: 
• Verkleidung, Tei le-Nr. 11 29662-1 
• Abdeckscheiben (Anzahl abhäng ig von der Anzahl 

de r In:; trumente, di e montie rt werden) 
Teile-Nr. 1308472·8 

AUTRES ALTERNATIVES D'EMPLACEMENT 
Pieces supplemen taires 

VAIHTOEHTOISET ASENNUSPAIKAT; 
lisäosat 

B 
/ t , 
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Pour I'alternalive de montage A, 
• s 'ajoute le panneau No de ret. 1259730-8 

Pour I'a lternative de montage B et pour les vehlcules 
il direction il gauche, s'ajoutent: 
• Un panneau No de re f. 1129661-3 
• Des rondelles de recouv remen t (le nom bre 

depend du nom bre d'instrument s mon tes) 
No de ref. 1308472-8 

Pour les vehicules il direct ion il droite: 
• Un panneau No de ref. 11 29662- 1 
• Des rondelles de recouvrement (le nombre 

depend du nombre d 'ins truments montes) 
No de ret. 1308472-8 

A5ennusvaihtoehto A:n yhtpydessä tulee lisäksi 
paneeli , arti kkel i n:o 1259730·8 

Asennusvaihtoehto B:n yhteydessä tuiee vasemman· 
puoleisella ohjauksella varustettuihin autoihln seura· 
avat flsäosat: 
• panee li , artikkel i n:o 1129661 -3 
• peite levyjä (Iukumäärä määräytyy asennett avien 

mit tarien määrän mukaan) 
artikkeli n:o 1308472-8 

Oikeanpuoleisella ohjauksella varustetlu ihin autoi· 
hin: 
• paneeli, artikkeli n:o 1129662-1 
• peitelevyjä (Iukumäärä määräytyy asennettav ien 

mittarien määrän mukaan) 
artikke l i n:o 1308472·8 
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Ta bort batterikabeln 

Remove battery cable. 
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Borrning av hål för ledningsmatta 

Vik undan isoleringsmattan vid förars idan märk upp 
och borra ett hål lZl 25 mm (1), utgå från huvlåsvajerns 
hål (2). Rostskyddsbehandla och sält dit gummige­
nomföring . 

Batteriekabel entfernen. 

Enlever le cåble de batterie. 

Irrota akun kaapeli. 

Lossa och vik ner vänster isolerpanel 1. 
Ta bort paneler 2 mot värmaren på bägge sidor. 

Loosen and fold down left insulating panel 1. 
Remove heat er panels 2 on both sides. 

Die linke Isolerverkleidung 1 lösen und herunterklap­
pen. 
Verkleidung an der Heizung 2 auf beiden Seiten entfer­
nen. 

Liberer et replier le panneau isolant gauche 1. 
Deposer les panneaux contre le chauffage 2, de cha­
que cöte. 

Irrottakaa ja taivuttakaa alas vasemmanpuoleinen eris­
tyspaneel i 1. 
Poistakaa lämmitintä 2 vasten o levat paneelit molem­
milta puolilta. 

Lossa mittkonsol och fäll fram den. 

Loosen and fold out center panel. 

Mittelkonsole lösen und diese nach vorne klappen. 

Liberer le support intermediaire et le rabaisser vers 
I'avant. 

l/fo ta keskikojetaulu ja kiiiinn ii se eteen. 

Hole making for cable harness 

Fold away insulating mat. Mark out hole (1), measured 
from bonnet release wire hole (2), an.d drill, lZl 25 mm. 
Treat the hole with anti-rust agent and install grom­
met. 

Bohrung flir den Kabelbaum 

Die Isolierungsmatte bei der Fahrerseite zur Seite 
schieben, vormerken und Bohrung lZl 25 mm (1) her· 
stellen - vom Loch des HauptschloB-Seilzuges (2) 
ausgehend. Rostschutzbehandeln und Gummidurch­
fOhrung anbringen. 

Pe tl,age pour le faisceau de cäbles 

Replier le fais ceau de cåbles, du cöte du condu c teur, 
reperer et percer ä lZl 25 mm (1) partir du verrou de ca­
pot - trou du cåble (2). Passer un produit contre la 
corrosion et monter une douille de passage en caout­
chouc . 

Johlomalon reikien poraus 

Taivuttakaa ajajan puolella eristysmatto sivuun ja 
merkitkää reiän paikka. Poratkaa reikä, lZl 25 mm (1) 
alk aen moottorinsuojuksen lukkovaijerin reiästä (2) . 
Ruostesuojatkaa rejkä ja asentakaa reikään kumj­
läpivjenti. 
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ENDAST MONTERINGSALTERNATIV A 
Tryck fas t 3 s tycken hål lare (gummi) i instrum entsarg ­
ens uttag. 

7 ====-=- . 
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ENDAST MONTERINGSALTERNATIV B 
MOn tera inst rumentet (1) i den lös a panelen . 
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Ta bort den översta t äckbrickan (1) . 

Remove top cover (1). 

Die oberste Abdeckscheibe (1) entfernen. 

Enlever la plaque de recouvre ment superieure (1). 

Ota pois ylin pei televy (1). 

ALTERNATIVE A ONLY 
Press three rubber fasteners into recesses in instru ­
ment ring. 

NUR EINBAUALTERNATIVE A 
3 Stuck Klammern in die Aussparung der Instrumen­
ten leis te festdrucke n . 

SEULEMENT POUR L'ALTERNATIVE 
DE MONTAGE A 
Enfoncer trois butees dans I'encoche du cad re 
d 'instrument. 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO A 
Paina 3 laattaa kojetaulukehikon reikiin. 

ENDAST MONTERINGSALTERNATIV B 
Ta bort de 2 skruvarna och lyft ur facket. 

ALTERNATIVE B ONLY 
Re move screws and compartment. 

NUR EINBAUALTERNATlVE B 
Di e 2 Schrauben entfernen und das Fach 
herausheben. 

SEULEMENT POUR L'AL TERNATlVE 
DE MONTAGE B 
En terer les deux vis et deposer le com partment. 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
Ota po is 2 ru uvia ja nost a lokero pois. 

ALTERNATIVE B ONLY 
In st all instrumen t (1) in the loose panel. 

NUR EINBAUALTERNATIVE B 
Das Instrumen t (1) in die lose Verkleidung einbauen. 

SEULEMENT POUR L'ALTERNATIVE 
DE MONTAGE B 
Monter I'instrument (1) dans le panneau detache. 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
Asen na mittari (1) irraiiiseen paneeliin. 

Anslut kablarna till instrumentet. 

Connect cab les to instrument. 

Die Kabeln zum Instrument anschl ie l)en. 

Brancher les cåb les å I 'in strument. 

Li i tä johti met mittariin. 
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Anslut den svarla kabeln från instrumentet på mittpa­
nelens jordningsskruv. 

Connect black cable from inslrument to center pane l 
earth screw. 

Oas schwarze Kabel vom Instrument an die Mas­
seschraube der Mittelverkleidung anschlieBen. 

Brancher le cåble noir venant de I'instrument å la vis 
de mise å la masse sur le panneau intermediaire . 

Liitä musta mittarin johdin keskikojetaulun maatloru­
uviin. 

Ledningsmatlans grå kabel ansluts till den bruna 
kabeln för instrumentbelysningen med scotchlock 
bakom reglagepanelen. 

The grey cable from cable harness is connected ro 
brown cable for facia light behind the center panel. 
Use scotch-Iock connector. 

Oas graue Kabel des Kabelbaums wlrd zum braunen 
Kabel fur die Instrumentenbeleuchtung mit Scotch­
Lock hinter der Regulierungsverkl eidung angeschlos­
sen. 

11 
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Brancher le cåble gris du faisceau de cåbles au cåble 
brun pour I'eclairage d'instruments ii. I'aide de scotch· 
lock, derriere le panneau de commande. 

Johlomalon hdrmaa kaapeli l iitetään mittarivalai s­
tuksen ruskeaan kaapeliin säädinpaneelm takana 
scotch lock -liitännällä. 

3 Dra vakuumslangen från instrumentet fram till mel­
lanbrädan och ut genom den nya genomföringen. 

Route the vacuum hose from the instrument to the fi­
rewall and through the new hole. 

Den Vakuumschlauch vom Instrument vor Zwischen­
brett und nach drauf3en durch die neue Oruchfuhrung 
ziehen. 

Faire passer le flexible å vide venan , de I' in st rumen t 
jusqu'ii. la plaque intermediaire puis par la nouvelle 
doviIIe de passage. 

Vetäkää atipaineletku mitlarista rintapeltiin ja ulos 
uudesta I äpiviennistä. 

ENDAST MONTERINGSALTERNATIV A 
Montera instrumentet (1) och sarg (2) i in st rument pa­
nelen. 

ALTERNATIVE A ONLY 
Install l nstrument (1) and rim (2) in facia panel. 

NUR EINBAUALTERNATlVE A 
Oas Instrument (1) und Leiste (2) in die Armaturen­
verkleidung einbauen. 

SEULEMENT POUR L'ALTERNATIVE 
DE MONTAGE A 
Monter I' instrument (1) et le cadre (2) dans le tab leau 
de bord . 

AINOASTAAN VAI HTOEHTO 
Ase nna m llta ri (1) ja kehikko (2) kojetaulunn . 
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ENDAST MONTERINGSALTERNATIV B 

ALTERNATIVE B ONlY 
Insta ll panel (1) In fac ia panel , with two screws (2) Put 
covers (3) in empty holes , 

NUR EINBAUAlTERNATlVE B 
Die Verkleidung (1) in die Armaturenverkleidung 
einbauen , Die Verkleidung mit 2 Schrauben (2) 
festschrauben, Die Abdeckscheiben (3) in die 
Aussparungen setzen, die nicht verwendet werden , 

SEUlEMENT POUR l 'Al TERNATlVE 
DE MONTAGE B 
Monter le panneau (1) dans le tableau de bord. Visser 
le panneau avec deux vis (2), Mettre les rondeiles de 
recouvrement (3) da ns les ouvertures non employees . 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
Montera panel (1) i instrumentpanelen, Skruva fast pa, 
nelen med 2 skruvar (2), Sätt dit tackbrickorna (3) i de 
uttag som ej användes, 

Asenna paneeli (1) kOjetauluun , Kierrä paneeli kiinni 2 
ruu vil la (2) Laita peitelevyt (3) niihin aukkoihin , joita ei 
käytetä, 
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ENDAST MONTERINGSALTERNATIV B 
Montera sarg (1), 

VAK UU~SL.A NOSANSLUTN I NG 
8 17A, B I SA B2I A, B23A 

VACUUMHOSE CONNECTION 
BI7A. BI9A, B21A. B23A 

VAKUUMSCH LAUCHANSCH LUSS 
BI7A , elSA , B21A. B23A 

BRANCHEMENT Du FLEXIBLE A VIDE 
BI7A, eiSA . B21A. B2JA 

AlIPAI NElETK ULIIT ANT Ä 
BI7A, SI9A. B21A, B23A 

( 

ALTERNATIVE B ONlY 
Instal l cover panel (1), 

NUR EINBAUALTERNATlVE B 
Leis!8 (1) eii1bauen , 

SEUlEMENT POUR L'Al TER NATIVE 
DE MONTAGE B 
Monter le cadre (1), 

AINOASTAAN VAIHTOEHTO B 
Asenna kehlkko (1), 
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VAKUUMSLANGSANSLUTNING 
B1 9E, B21E, B21F, B23E 
VACUUMHOSE CONNECTION 
B19E, B21E, B21F, B23E 
VAKU UMSCHLAUCHANSCHLUSS 
B19E, B21E, B21F, B23E 

BRANCH EMENT DU FLEXIBLE A VIDE 
B19E, B21E,B21F, B23E 
ALlPAINELETKULlITÄNTÄ 
B19E, B21E, B21F, B23E 

~~ 
~~~-;;-;;.~' ~~' 

1------------------- 1. Slang t, lI inst rument 
2. Nippe l 

VAKUUMSLANGSANSLUTNING B28A 
VACUUMHOSE CONNECTION B28A 
VAKUUMSCHLAUCHANSCHLUSS B28A 
BR.ANCHEMENT DU FLEXIBLE A VIDE 
B28A 
AlIPAINELETKUlIlTÄNTÄ B28A 

3. T-Nippel 
4. Kapa slang från vakuumslangen (50 mm lång) 

medföljer i sa l sen. 

1. Hose to in strum en t 
2. Nipple 
3. T-nipple 
4. Cut piece o f vacuum hos e (50 mm long) 

1. Schlauch zum Instrument 
2. Nippel 
3. T·Nippel 
4. Abgeschn itt enes Schlauchstiick vom Vakuumschlauc h 

(50 mm lang). 

1. Flex ible allant å I'i nstrumen t 
2. Raccord 
3. Raccord en T 
4. Morceau de flexible å vide (Iongueur 50 mm) 

1. Letku mittariin 
2. Nippa 
3. T·nippa 
4. Katkaislu letkunpala al ipainelelkust a (50 mm pituinen). 

Utan AC. 
Without AC_ 
Ohne AC. 
Sans AC. 

1-1 
2~ 

IIman IImastointilaiteUa. 

3 .~ 
4 =f 1 End •• t AC. 

AC ooly. 
2 Nur AC. 

Seulement AC. 

Nippel (2) 949013 köpes separat. 
Nippel (2) 949013 Is bought separate ly. 
Nippel (2) 949013 wlrd separat gekauft. 

V.ln IIm •• tolntll.lt •. 

Le raccord (2) de råt. 949013 s'acMte separement. 
Nippa (2) 949013 ostettava erIkseen. 



VAKUUMSLANGSANSLUTN ING 
B28E,B28F 

VACUUMHOSE CONNECTION 
B28E, B28F 
VAKUUMSCHLAUCHANSCHLUSS 
B28E,B28F 

BRANCHEMENT DU FLEXIBLE A VIDE 
B28E, B28F 

ALlPAINELETKU LIIT ÄNT Ä 
B28E,B28F 

1 Slang tIll Instrument 
2. N,ppel 

t Hose t Instrum ni 
2. Nlpple 

1 Schlauch zum Instrument 
2. Nippel 

1. Flexible all nt il I'Ins trumcnl 
2. Raccord 

1. Le lku millaI lIn 
2. Nlppa 

14 Anslut batteriet. 
Kontroll era funktionen. 
Sätt tillbaka losstagna detaljer. 

Reconnect battery. 
Check function . 
Rei nstall disassembled parts. 

Die Batterie anschlieBen. 
Funktion kontrolliren. 
Die losgemachten Einzelteile wieder anbringen. 

Brancher la batteri e. 
Contröler le fonctionnemen t. 
Remettre en place les pleces enlevees. 

LlttakM. akku. 
Tarklstakaa toiminta. 
Asentakaa irti otetu osat taka isin paikoilleen. 


